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Merci d'avoir choisi et acheté notre produit. Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation avant utilisation pour un 
fonctionnement correct. Cet appareil est conforme aux exigences de la directive 2006/42/CE.

1. GÉNÉRAL
1. Un compresseur entièrement fermé de marque supérieure est utilisé sur le réfrigérateur de bureau. Le réfrigérant R290 est un agent 

respectueux de l'environnement. La température est assez homogène à l’intérieur du réfrigérateur.
2. Des verres transparents doubles creux sont utilisés sur la porte et le corps. Il présente une apparence artistique et élégante, une 

perspective parfaite et un accès facile.
3. Il a une large application dans les grands magasins et les maisons ainsi que dans les salles de réunion et les salons.

2. STRUCTURE ET PIÈCES

3. POIGNÉE ET MONTAGE
Manipuler avec précaution

Débranchez d'abord la prise murale. Ne 

l'inclinez jamais à plus de 45 degrés 

pendant la manipulation.

Endroit sec

Placez toujours le présentoir à 
glace dans un endroit sec.

Place suffisante
La distance entre les deux côtés 
et l'arrière du présentoir à glace 
et le mur ou d'autres objets doit 
être supérieure à 10 cm. La 
capacité de réfrigération pourrait
être diminué si son espace environnant est trop petit pour faire 

circuler l’air.

Puits de ventilation

Placez toujours le présentoir à glace 
dans un endroit bien ventilé. Pour la 
première utilisation, attendez 2 heures 
après manipulation puis branchez la 
prise murale et démarrez-la.
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Loin de la source de chaleur

Ne placez jamais le présentoir à glace 
directement au soleil. Ne le placez jamais à 
proximité d'une source de chaleur ou d'un 
radiateur pour éviter qu'il ne réduise la 
capacité de réfrigération.

Pas de lourde charge

Ne placez jamais de lourdes charges sur 
le dessus du présentoir à glace.

Pas de perçage
Ne faites jamais de trou dans le 
présentoir à glace. N'installez 
jamais d'autres objets sur le 
présentoir à glace.

Emplacement stable

Déballez et placez le 
présentoir à glace sur un 
endroit plat et solide.

4. PRÉPARATION ET ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

Prise de courant exclusive
Normalement, le pouvoir

L'alimentation doit être 
de 220 à 240 V CA 
monophasé avec un seul
broche de phase trois

prise (250 V, 10 A) et fusible (6 A). La prise de 
courant doit avoir une connexion à la terre fiable.

Pas de partage sur socket

Ne laissez jamais le présentoir à glace 
partager la prise commune avec 
d'autres appareils, sinon le câble 
deviendra chaud et un incendie 
pourrait se produire.

Protéger les câbles

Ne jamais casser ou endommager les 

câbles, sinon une fuite de courant et un 

incendie pourraient se produire.

Pas de chasse d'eau
Ne jamais rincer la surface de 

présentation de la crème glacée, 

sinon le courant

une fuite peut se produire.

Prévenir les produits inflammables et explosifs N'en 

mettez jamais

des produits inflammables ou

explosifs à l'intérieur du 
présentoir à glace tels que 
l'éther, l'essence, l'alcool,
adhésif et explosif. Ne placez jamais de produits 
dangereux à proximité du présentoir à glaces.

Pas de pulvérisation

Il est interdit de pulvériser des 

produits inflammables tels que de la 

peinture ou du revêtement à 

proximité du présentoir à glace, sinon 

un incendie pourrait survenir.

se produire.

Après une coupure de courant

Après une coupure de courant ou après 

avoir débranché le présentoir à glace, 

attendez toujours au moins 5 minutes, puis 

vous pourrez rebrancher le présentoir à 

glace et le redémarrer.

Pas de médicament

Aucun médicament ne doit 

être conservé à l’intérieur du 

présentoir à glace.

5. INSTRUCTIONS D'UTILISATION

5.1 AVANT UTILISATION

Branchez le présentoir à glaces sur une prise exclusive 220-240V.
Une fois le présentoir à glace en marche, placez votre main sur l'extracteur d'air pour confirmer qu'il est suffisamment froid. S'il fait assez froid, vous pouvez 

mettre de la nourriture à l'intérieur.
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5.2 RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE NUMÉRIQUE

1. Instructions de construction :
Ces pièces se composent d'un panneau d'affichage et d'une carte de commande principale, utilisant une ligne de signal du port série pour la communication des données. 

1.1 Instructions du panneau d'affichage

1.2 Instructions relatives aux icônes

1.2.1 Icône dégivrage : éclairage éteint - aucun ; scintillement –   avancez la réfrigération avant le dégivrage ; l'éclairage est allumé - le dégivrage est 

en cours.

1.2.2 Icône du compresseur : éclairage éteint - la compresse ne fonctionne pas, éclairage allumé - le compresseur fonctionne.
1.2.3 Indicateur lumineux LED.
1.2.4 Indicateur d'état de fonctionnement du moteur du ventilateur.

1.2.5 Indicateur de fonctionnement de l'élément chauffant (aucune fonction de ce type).

1.2.6 Scintillement - la fonction de nettoyage fonctionne (aucune fonction de ce type).

1.2.7 Indicateur d'état d'économie d'énergie (aucune fonction de ce type).

1.2.8 Indicateur d'état de verrouillage.

2. Mode d'emploi :
2.1 Instructions de mise sous/hors tension

2.1.1 Allumer le système : appuyez sur
température; Si la température se situe dans la plage de fonctionnement du démarrage du compresseur, le compresseur réglera le temps pour 

retarder le démarrage en fonction de la valeur de réglage du paramètre interne « E4 ».

2.1.2 Sous tension : appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé, le système s'éteindra après 1 s ; Après cela, les boutons 
clignoteront successivement à un intervalle de 1 seconde, cela signifie que les boutons sont valides.

2.1.3 Lorsque vous appuyez correctement sur le bouton, le buzzer émet un bip, et ci-dessous est similaire.

Bouton et maintenez-le enfoncé, le système sera allumé après 1 seconde, affichant le courant

2.2 Réglage de la température

2.2.1 Sous tension, appuyez sur le bouton qui 
clignote, appuyez sur
2.2.2 Si vous appuyez sur ou

0,5°C toutes les 0,1 s. Plage de réglage de la température : dans la plage de valeurs du paramètre interne E1 E2. Valeur par défaut 
d'usine : définie en fonction du type d'appareil.
2.2.3 Si vous n'appuyez pas après 5 s ou si vous appuyez à nouveau dans les 5 s lors du réglage, le réglage de la température sera quitté et 

l'affichage normal sera affiché, la valeur définie sera stockée dans une mémoire sans pile.

et commencez à régler la température, l'icône SET et les données affichées
pour augmenter ou diminuer la température de 0,5°C à chaque fois.ou

et maintenez-le enfoncé, après 1 s, la valeur de réglage de la température sera ajoutée ou réduite de

2.3 Fonctionnement de la lampe

2.3.1 Sous tension, appuyez sur l'éclairage pour 

allumer/éteindre en conséquence.

2.3.2 L'état de la lumière LED sera stocké dans une mémoire sans batterie.

Bouton sous peu, allumera/éteindra la lumière LED, et le l'icône sera

2.4 Opérations de verrouillage/déverrouillage

2.4.1 En état de mise sous tension et de déverrouillage, appuyez longuement sur le bouton, l'icône s'allumera après 5 secondes, cela 
signifie que le système entre en état de verrouillage, dans ce cas, tous les autres boutons sont invalides sauf le bouton et.
2.4.2 En état de verrouillage, appuyez longuement sur le bouton et il se déverrouillera après 5 secondes, l'icône s'éteindra.
2.4.3 L'état de verrouillage/déverrouillage sera stocké dans une mémoire sans batterie.
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2.5 Opération de dégivrage manuel
2.5.1 Dans un état de fonctionnement normal, 
appuyez sur l'icône qui s'allumera.
2.5.2 En cours de dégivrage, appuyez longuement sur le bouton pour quitter le mode de dégivrage.

bouton et maintenez enfoncé pendant 5S, il entre en mode dégivrage manuel,

2.6 Opération de réinitialisation à un seul bouton

2.6.1 Dans un état de fonctionnement normal, appuyez simultanément sur les boutons et , le buzzer émettra un bip après 6 s, indiquant que tous les 

paramètres reviendront à la valeur par défaut d'usine, l'écran clignote et indiquera la température actuelle pendant 3 s, puis reviendra à l'affichage 

normal.

5.3 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

Lorsque vous ouvrez la porte, essayez de réduire la durée d’ouverture afin de maintenir la température intérieure 
froide.
Ne surchargez pas l'appareil avec des aliments car cela affecterait la stabilité du refroidissement. 

Refroidissez toujours les aliments chauds à température ambiante avant de les placer dans l'appareil. 

L'unité ne doit être entretenue que par un ingénieur professionnel.

Ne touchez jamais le compresseur car il pourrait être chaud et vous brûler.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou un ingénieur professionnel. Les enfants 

doivent être surveillés à tout moment pour s'assurer qu'ils ne sont pas blessés par l'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une surveillance ou des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Ne stockez pas de substances explosives telles que des bombes aérosol contenant un propulseur inflammable dans cet 
appareil. En fonctionnement normal, le niveau de bruit d'émission ne dépasse pas 70 dB(A).
La charge maximale de l'étagère ne dépasse pas 18 kg.
La classe climatique de l'appareil est 4, il est conseillé d'utiliser les unités à une température ambiante de +16/+32°C. Pour 
éviter tout dommage ou autre problème, ce produit ne peut pas être placé ou stocké avec des aliments corrosifs.
AVERTISSEMENT : gardez les ouvertures de ventilation dégagées de toute obstruction à tout moment.

AVERTISSEMENT : n'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant.
ATTENTION : ne pas endommager ni modifier le circuit réfrigérant.
ATTENTION : n'utilisez pas d'appareils électriques à l'intérieur des compartiments de conservation des aliments de l'appareil, 
sauf s'ils sont recommandés par le fabricant.

6. ENTRETIEN
1. Avis

Gardez souvent le présentoir à glace propre et un entretien périodique est nécessaire. 
Débranchez toujours la prise avant l'entretien.
N'utilisez jamais une fiche endommagée ou une prise desserrée pour éviter tout choc électrique ou court-circuit. Ne rincez 

jamais le présentoir à glace. N'utilisez jamais de détergent alcalin, de savon, d'essence, d'acétone ou de brosse.

2. Nettoyer l’extérieur
Trempez un chiffon doux dans un détergent neutre (détergent pour vaisselle) pour nettoyer l'extérieur du présentoir à glace, puis essuyez-le 

avec un chiffon doux et sec.

3. Nettoyer l’intérieur

Sortez le support pour le nettoyer à l'eau. Utilisez un chiffon doux pour essuyer la boîte.

4. Éteignez l'étalage de glaces pendant une longue période

Retirez tous les aliments et débranchez la prise murale. Nettoyez soigneusement l'intérieur et l'extérieur du présentoir à glace et 
ouvrez la porte pour qu'elle soit suffisamment sèche. Le verre se brise facilement. Gardez le verre loin des enfants.
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7. DÉPANNAGE
Problème Cause Remède

La fiche est-elle correctement insérée dans la prise ? Vérifiez la prise
Le fusible est-il cassé ? Vérifiez le fusible et remplacez-le si nécessaire

Pas de réfrigération Branchez un autre appareil dans la prise pour vérifier 

s'il fonctionne. Appelez un technicien si cela ne 

fonctionne pas.

La prise n'est pas alimentée ?

Est-il en plein soleil ou à proximité d'une source de chaleur ? Éloignez-vous de la source de chaleur.

Déplacez-vous vers une zone avec une 

ventilation améliorée.
La ventilation environnante est-elle mauvaise ?

Insatisfaisant
réfrigération

La porte ferme-t-elle bien ? La porte est-elle 
ouverte depuis longtemps ?

Vérifiez si la porte est correctement fermée.

L'unité est-elle trop pleine ? Retirez de la nourriture

Le régulateur de température est-il correct ? Vérifiez le contrôleur
Le présentoir à glace n'est pas correctement de 

niveau.
Déplacez-vous sur une surface plane.

L'unité fait
bruit irrégulier

Déplacez l'appareil pour qu'il ne 
touche rien.

L'appareil vibre à cause d'autre chose.

Il y a une pièce détachée dans le présentoir à 
glace.

Vérifiez l'intérieur pour déceler les objets en vrac.

Contactez votre revendeur pour obtenir de l'aide si un simple dépannage ne résout pas les problèmes.

NOTE
Les événements suivants ne constituent pas des problèmes.

• Le bruit de l'eau se fait entendre lorsque l'unité fonctionne. Il s'agit d'un phénomène naturel puisque le liquide de refroidissement circule 

dans le système.

• De la condensation peut se trouver à l’extérieur de l’appareil. Ce n’est pas un problème, c’est dû à l’humidité. Utilisez simplement un 
chiffon pour l'essuyer.

8. PRINCIPE DU SYSTÈME DE RÉFRIGÉRATION ET SCHÉMA DU CIRCUIT ÉLECTRIQUE
Le principe de la réfrigération par compression comprend la « compression », la « condensation », le « throttling » et la « vaporisation ». 
La compression est réalisée par compresseur, la condensation est complétée par condenseur, le papillon des gaz est exécuté par 
capillaire et la vaporisation est réalisée par évaporateur. Lorsque le liquide de refroidissement circule dans le système de réfrigération 
fermé, le compresseur aspire le liquide de refroidissement, qui absorbe la chaleur dans l'évaporateur, le liquide de refroidissement 
devient un gaz à haute pression et à haute température. Dans le condenseur, il dissipe la chaleur dans l'air, tandis que le liquide de 
refroidissement est reliquéfié et étranglé dans un capillaire puis entre dans l'évaporateur à basse pression. Le liquide de refroidissement 
liquéfié bout rapidement et se vaporise en gaz lorsque la pression chute soudainement. Pendant ce temps, il absorbe la chaleur à 
l’intérieur du présentoir à glace. Et le compresseur aspire le liquide de refroidissement gazeux à basse pression et basse température, 
…….. Il circule de cette manière jusqu'à la réalisation de la réfrigération prévue.
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9. SCHÉMA DE CIRCUIT

10. PARAMÈTRES
7487.0250 7487.0255 7487.0260

Quantité de liquide de refroidissement et d'injection (gr) R290 (148) R290 (148) R290 (148)
Puissance d'entrée nominale générale (W) 860 1050 1150
Courant nominal (A) 4.3 6.5 7
Température de réfrigération (°C) - 16/-18 - 16/-18 - 16/-18
Classe de protection contre les chocs électriques je je je
Type de climat 3 3 3
Volume efficace total (L) 189 285 378
Poids net (kg) 106 195 252
Tension nominale (V) 220-240 220-240 220-240
Fréquence nominale (Hz) 50 50 50
Dimensions hors tout (mm) (LxlxH) 910x880x1300 1260x880x1300 1610x880x1300

NOTE
1. Le schéma du circuit électrique et les paramètres figurant sur la plaque signalétique du produit sont définitifs s'ils ont été 
modifiés.
2. La conception peut être améliorée sans préavis.

Signification de la poubelle à roulettes barrée :
Ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets municipaux non triés, utilisez des installations de collecte sélective. Contactez votre 

gouvernement local pour obtenir des informations sur les systèmes de collecte disponibles. Si des appareils électriques sont jetés dans des 

décharges ou des décharges, des substances dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et pénétrer dans la chaîne alimentaire, 

nuisant ainsi à votre santé et à votre bien-être. Lors du remplacement d'anciens appareils par des neufs, le détaillant est légalement tenu de 

reprendre votre ancien appareil pour l'élimination au moins gratuitement.

9
www.combisteel.com



Bedankt voor het kiezen et kopen van ons product. Lees voor gebruik zorgvuldig de gebruiksaanwijzing 
voor un travail correct. Cet appareil a été approuvé par la loi 2006/42/EG.

1. ALGÉMEEN
1. Le compresseur à air complet doit être utilisé de manière optimale pour la vitrine. Le milieu de gamme 

R290 est en milieu naturel. La température est très élevée dans la vitre.
2. Le verre transparent double est placé sur votre porte et sur le lit. Il a une production artistique et 

élégante, une perspective parfaite et une intégration parfaite.
3. Il y a une grande variété de passages, des supermarchés et des magasins, jusqu'aux magasins et aux magasins.

2. STRUCTURE EN ONDERDELEN

3. HANTEREN EN MONTAGE
Petit aperçu
Koppel eerst het
arrêter de contacter los. 
Kantel a plus de 45 
années d'âge.

Plaques de Drogue

Places de schepijsvitrine altijd op 
een droge plaats.

Voldoende ruimte
De loin, à côté de la porte et 
de l'acheteur de la vitre de 
cuisine, jusqu'à la paroi d'un 
autre objet doit être à plus de 
10 cm de là. Il
koelvermogen kan afnemen als de omgevingsruimte te 
klein is om lucht te laten circuleren.

Je suis bien parti
Les plaques de vitre sont placées sur une 

plaque avec une bonne ventilation. Veiller à 

ce que la première chose se passe entre 

vous et votre chienne

vervolgens het stopcontact aan et zet het toestel aan.
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Voir van warmtebron
Les places de vitrine doivent être 
directes dans la zone. Il s'avère qu'il y a 
un endroit chaud dans le bâtiment 
pour réchauffer les aliments afin de les 
empêcher de se réchauffer.

Geen zware belasting
Leg nooit een zware chargement op 
de bovenkant van de schepijsvitrine.

Geen gaten fait
Il n'y a pas de place dans la 
vitrine. Plaats nooit ander 
materiaal op de 
schepijsvitrine.

Localisation stable

Le paquet de vitres d'armoire est 

placé sur une plaque sur une 

plaque à pâtisserie.

4. VOORBEREIDING EN STROOM
Stopcontact exclusif
Mode d'emploi normal
L'alimentation électrique 
220-240 V CA est branchée 
avec une phase exclusive
contactez-nous gratuitement
(250V, 10A) et une prise (6A). Le contact d'arrêt 
doit être trouvé entre les clients.

Encore d'autres choses à faire sur le 
stopcontact
Laat de schepijsvitrine nooit een 
gemeenschappelijke aansluiting 
delen met andere apparaten, anders 
wordt de kabel heet en kan er brand 
ontstaan.

Rechercher des câbles
Breek of beschadig de kabels 
nooit, anders kunnen er 
stroomlekken en brand
ontstaan.

Niet spoelen avec de l'eau 
Geef het oppervlak van de 
schepijsvitrine nooit een 
spoeling, anders
kunnen er stroomlekken
ontstaan.

Weg van ontvlambare
matériaux et explosifs
Plats non
ontvlambare de
matériaux explosifs en
schepijsvitrine, zoals éther, benzine, alcool, produits 
chimiques et explosifs. Plaats nooit gevaarlijke producten in 
de buurt van de schepijsvitrine.

Spray vert
Le sproeien van
ontvlambare stoffen
zoals verf de revêtement dans 

le bâtiment van de

schepijsvitrine est niet
toegestaan, anders kan er brand ontstaan.

Na stroomonderbreking
Attendez au moins 5 minutes 
avant d'utiliser la salle de bain 
de la vitre de la vitrine 
pendant au moins 5 minutes 
avant de démarrer cette 
opération.

Aucun médicament
Il n'y a qu'un seul magazine 
médical dans la vitrine
attention aux mots.

5. GEBRUIK EN VEILIGHEID
5.1 POUR L'UTILISATION
Connectez la vitrine à un contact exclusif de 220-240 V.
Nadat de schepijsvitrine est gestart, vous laisse la main op de luchtaanzuiging om te bevestigen que ce voldoende koud est. 
Vous pouvez donc vous occuper de la vitrine.

11
www.combisteel.com



5.2 RÉGLAGE NUMÉRIQUE DE LA TEMPÉRATURE

1. Instructions et utilisation :
Cet appareil est doté d'un panneau d'affichage et d'un panneau d'affichage, qui est conçu pour une série de communications 
pour la communication générale.
1.1 Panneau d'affichage

1.2 Pictogrammes
1.2.1 Ontdooipictogram: verlichting uit - geen; flikkerend – voorafgaande koeling vóór ontdooiing; verlichting aan 
- aan het ontdooien.
1.2.2 Pictogramme du compresseur : l'éclairage du compresseur ne fonctionne pas, l'éclairage du compresseur fonctionne.
1.2.3 Lampe LED.
1.2.4 Indicateur d'état du moteur du ventilateur.
1.2.5 Indicateur d'état de l'élément de chauffage (cette fonction n'est pas disponible).
1.2.6 Flikkerend - de reinigingsfunctie werkt (geen dergelijke functie).
1.2.7 Indicateur d'état de l'économie d'énergie (pas de fonction spécifique).
1.2.8 Indicateur d'état du changement.

2. Bedieningsaanwijzingen :
2.1 AAN/UIT-aanwijzingen
2.1.1 Le système mis en place : appuyez sur le bouton
ingeschakeld en toont de huidige temperatuur. Lorsque la température est allumée à l'heure de démarrage du 
compresseur, le compresseur s'allume à un moment donné lors du démarrage de l'appareil à l'aide du paramètre 
interne « E4 ».
2.1.2 In ingeschakelde toestand: druk op de knop 
uitgeschakeld; Les couteaux doivent s'assurer que 
les boutons sont actifs.
2.1.3 Vous voulez que le bouton corrige l'inscription, zal de zoemer piepen, et ce que ce mot indique.

en houd deze ingedrukt. Le mot système dure 1 seconde

en houd deze ingedrukt. Le mot système dure 1 seconde
achtereenvolgens met un intervalle de 1 seconde, watfr

2.2 Indication de la température

2.2.1 Lorsque l'appareil est installé, appuyez sur le 
pictogramme du bouton SET et sur l'écran du couteau. Druk 
op te verhogen of verlagen.
2.2.2 En outre, lorsque vous utilisez le bouton de commande et le bouton de commande, le réglage de la température s'effectue 
en 1 seconde, soit 0,1 seconde avec une température de 0,5 °C réglée. Température ambiante : la température ambiante est 
définie par le paramètre interne E1 E2. Norme : ce qui concerne le type d'appareil.
2.2.3 S'il n'y a pas 5 secondes d'utilisation de l'appareil, il y a aussi 5 secondes lorsque l'appareil est 
allumé, l'appareil est réglé sur la température ambiante et l'appareil est normalement arrivé.

et commencez la température dans les étoiles. Il
de la température indiquée à 0,5 °C

2.3 Travail de la lampe
2.3.1 Druk Kort Op de Knop 
respectievelijk aan/uit.
2.3.2 L'état de la lampe LED est activé dans la batterie utilisée.

sur le support de la lampe LED, vous verrez le pictogramme gaat
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2.4 Vergrendelen/ontgrendelen
2.4.1 Si le système est installé et mis en marche, appuyez longuement sur le bouton, le pictogramme s'allume 
pendant 5 secondes, ce qui indique que le système est dans l'état de changement, en ce qui concerne tous les 
autres boutons, veuillez vous en servir.
2.4.2 Appuyez sur le bouton de réglage de l'état de commutation en 5 secondes pour indiquer le système et le 
pictogramme qui s'y trouve.
2.4.3 Le statut vergrendelen/ontgrendelen wordt opgeslagen in het batterijvrije geheugen.

2.5 Mise en route manuelle
2.5.1 Dans l'état de travail normal, appuyez sur le bouton 
dans le mode de fonctionnement manuel, le pictogramme
2.5.2 Druk tijdens het ontdooien langue op de bouton om de ontdooimode te verlaten.

et vous devriez avoir ces 5 secondes de travail. L'appareil est là
lumière op.

2.6 Réinitialisation avec pression sur le bouton
2.6.1 Appuyez sur le bouton et appuyez sur le bouton dans l'état de fonctionnement normal pour vérifier pendant 
6 secondes que tous les paramètres sont modifiés par les installations d'usine standard. L'affichage clignote et 
dure 3 secondes de température ambiante, mais il doit être réglé en mode normal.

5.3 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Vérifiez le moment où votre état d'ouverture est minimalisé pour minimiser la température ambiante de votre maison. 
Overbelast l'appareil n'est pas avec l'appareil, mais la stabilité de la stabilité peut être assurée.
Laat warm voedsel altijd afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het apparaat plaatst. 
L'appareil peut être utilisé par un technicien professionnel sous la main.
Essayez le compresseur maintenant, mais vous pouvez le faire en toute sécurité.
Bij beschadiging van het netsnoer moet dit vervangen worden door de fabrikant of a professionele technicus. Les 
enfants doivent s'éloigner de l'endroit où ils se trouvent pour vous permettre de ne pas utiliser l'appareil. Cet 
appareil n'est pas destiné aux personnes travaillant chez des personnes (y compris les enfants) avec des 
personnes expérimentées, des personnes âgées ou des personnes âgées, ou avec un employé d'un kennis, qui 
doit suivre un certain nombre d'instructions pour gérer l'appareil d'une personne. verantwoordelijk est pour hun 
veiligheid.
Faites attention à ne pas utiliser de gaz explosifs avec des pistolets à gaz dans cet appareil. Le niveau 
de bruit normal est le niveau de gel qui n'est pas supérieur à 70 dB(A).
L'abattage maximal de la planche ne peut pas dépasser 18 kg.
La classe climatique de l'appareil est 4, conçue pour fonctionner à une température ambiante de +16/+32 °C. En cas d'autres 
problèmes que vous rencontrez, veillez à ce que ce produit ne soit pas le même avec les deux moyens de transport. 
WAARSCHUWING : Le trou de ventilation permet d'éviter les obstructions.
WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middleen om het ontdooiproces te 
versnellen, behalve zoals aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING : Beschadig of wijzig het koelcircuit niet.
WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselruimte van het apparaat, tenzij dit door de fabrikant 
wordt aanbevolen.
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6. ONDERHOUD
1. Kennisgeving

Goélette Houd de schepijsvitrine; périodiquement onderhoud est noodzakelijk.
Trek altijd de stekker uit het stopcontact for onderhoud. Gebruik nooit een beschadigde stekker of losse 
stekker om elektrische schokken of kortsluiting te voorkomen.
Bobine de schepijsvitrine nooit af. Gebruik nooit alcalinsche schoonmaakmiddelen, zeep, benzine, aceton of 
penseel.

2. Maak buitenkant goélette
Dompel een zachte doek onder in a un neutre reinigingsmiddel (afwasmiddel) om de bâtiment van de 
schepijsvitrine schoon te maken en veeg ourlet vervolgens af met een droge, zachte doek.

3. La goélette Maak binnenkant,
Neem het coq eruit om met water schoon te maken. Gebruik een zachte doek om de doos af te vegen.

4. La vitrine pour une longue durée de vie
Haal al het voedsel eruit and haal de stekker uit the stopcontact. Reinig zowel binnen als buiten de 
schepijsvitrine grondig en laat deur open tot het voldoende gedroogd is. Le verre est brisé. J'ai le verre 
pour les enfants.

7. PROBLÈME PERTE
Problème Oorzaak Oplossing
Geen Koeling Zit de stekker est allé dans le stopcontact ? Contrôleur de piste

Le zekering est-il kapot ? Contrôler la gestion et le contrôle de 
ce nodig indien

Comment avez-vous utilisé le contact d'arrêt ? Testez un autre appareil dans un 
contact d'arrêt direct et un point 
technique indien

Onvoldoende
koeling

Est-ce que l'appareil se trouve dans la zone directe du 
bâtiment d'un bâtiment chaud ?

Afficher l'appareil à un 
emplacement idéal

Est-ce qu'il y a une faible ventilation autour 

de l'appareil ?

Placer l'appareil sur un endroit avec une 
meilleure ventilation

Sluit de deur est parti ? Est-ce que leur langue est ouverte 

à tous ?

Le contrôleur de de deur goed gesloten est

L'appareil est-il en vol ? Verwijder overtollig voedsel
Le réglage de la température est-il correct 
ingéré ?

Contrôleur de thermostat

Fabrication de l'appareil

geluide onregelmatig
L'état de votre écran n'est-il pas étanche ? Placer l'appareil sur un terrain 

vague
Est-ce que l'appareil est pour vous et pour vous ? Verplaats het apparaat zodat het 

nergens tegenaan stoot
Y a-t-il un élément important dans votre écran ? Contrôleur de gestion des pertes avant 

les travaux
Neem contacter votre revendeur pour obtenir de l'aide afin de résoudre les problèmes qui ne surviennent pas.

OPMERKING
Voici quelques exemples de problèmes :
• Het geruis van water is hoorbaar wanneer de schepijsvitrine werkt. Il s'agit d'un moyen de transport normal pour le milieu 

de vie dans le système de circulation.
• Dans ce cas, vous pouvez choisir de construire un condenseur de schepijsvitrine. Il s'agit d'un 

problème qui se manifeste par un problème d'éclairage élevé. Gebruik gewoon een doek om het 
schoon te vegen.
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8. SCHÉMA DE CIRCUIT ÉLECTRIQUE PRINCIPE VAN KOELSYSTEEM
Le principe de compression consiste à utiliser "compressie", "condensatie", "smoren" et "verdamping". La compression 
est sortie du compresseur, la condensation est voltooïde du condenseur, le smoorklep travaille le capillaire et 
l'amortissement est mis en œuvre par un amortisseur. Si vous souhaitez que le milieu de refroidissement circule dans le 
système de refroidissement par chauffage, que le compresseur s'enclenche dans le système de refroidissement, la 
chaleur se fasse dans un absorbeur d'air chaud, le milieu de refroidissement génère un flux d'air élevé à haute 
température. Dans le condenseur versant de la chaleur dans l'air, le centre de refroidissement s'ouvre ensuite et le 
liquide s'écoule en capillarité et s'écoule avec un jet d'eau dans l'amortisseur qui circule. Het vloeibaar gemaakte 
koelmiddel kookt snel en verdampt in gas wanneer de druk plotseling daalt. Les sous-tussen absorbent la chaleur dans 
la vitrine. Le compresseur doit alimenter le liquide de lavage et la température élevée du gaz au milieu du froid, ……. Il 
circule de cette manière jusqu'à la réalisation du beoogde koeling.

9. SCHÉMA DE CIRCUIT
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10. PARAMÈTRES
7487.0250 7487.0255 7487.0260

Koelmiddel & injectie (g) R290 (148) R290 (148) R290 (148)
Ontdooivermogène (W) 860 1050 1150
Salle nominale (A) 4.3 6.5 7
Température de froid (°C) - 16/-18 - 16/-18 - 16/-18
Beschermend glas tegen elektrische 
schokken

je je je

Tapez climat 3 3 3
Volume de laitier (L) 189 285 378
Poids net (kg) 106 195 252
Portée nominale (V) 220-240 220-240 220-240
Fréquence nominale (Hz) 50 50 50
Conditions générales LxBxH (mm) 910x880x1300 1260x880x1300 1610x880x1300

OPMERKING
• Le schéma électrique et les paramètres du nom du produit sont définis et sont également définis.

• Il est possible de s'informer sur les mots prononcés.

Mises en garde du porte-clés vuilnisbak op wielen :
Les appareils électriques ne sont pas connectés à un réseau externe, mais ils sont installés séparément. Neem 
contacter op met uw local overheid voor informatie over de beschibare inzamelingssystemen. Si les appareils 
électriques sont utilisés sur des plaques de rangement, ils peuvent être utilisés dans les eaux souterraines et 
dans les eaux souterraines et dans les eaux souterraines, gardez-les sous tension et dans des conditions 
normales. Lorsque l'ancien appareil est utilisé par le nouveau, il est évident que l'ancien appareil est utilisé dix 
minutes plus tard pour vous aider à passer votre temps.

16
www.combisteel.com



Vielen Dank, dass Sie sich für notrer Produkt entschieden haben. Lisez simplement le manuel d'instructions pour le 
travail en entreprise, une méthode de travail ordonnée pour les tâches ménagères. Dieses Gerät entspricht den 
Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG.

1. ALLGEMEIN
1. Es kommt bei diesem Standkühlgerät ein brandneuer, vollständig integrierter Kompressor zum Einsatz. Le 

Kühlmittel R290 est un Kühlmittel universel. La température intérieure des températures de refroidissement 
est très élevée.

2. Bei der Tür und am Gehäuse werden zweifach transparent Hohlraumgläser eingesetzt. Il s'agit 
d'une vision élégante, d'une perspective parfaite et d'un scénario simple.

3. Er kann in Kaufhäusern und Wohnungen, ainsi que dans un espace de conférence et une salle de bains pour une vie 
quotidienne.

2. AUFBAU ET TEILE

3. TRANSPORT ET CONSTRUCTION
Gehen Sie mit dem Gerät 
sorgsameuh.
Vous pouvez trouver le couteau au-

dessus de la dose de nourriture. 

Neigen Sie ihn niémals

plus à 45 ans pour les Transports.

Trockener Platz / Ort Stellen Sie 
den Eisvitrine immer an einem 
trockenen Ort / Platz auf.

Ausreichend Platz
Der Abstand der beiden Seiten 
und der Rückseite des Eisvitrinen 
zur Wand ou d'autres 
Gegenständen muss mehr als 10 
cm betragen. Mourir
Le kühlleistung est si proche de la place de 
l'Umgebung zu gering für die Luftzirkulation ist.

Bonne Belüftung
Stellen Sie den Eisvitrine immer an 
einem Ort mit guter Belüftung auf. 
Warten Sie vor der ersten
Inbetriebnahme nach dem
Transport 2 Stunden und stecken danach den 
Stecker in die Steckdose und starten das Gerät.
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Nicht in der Nähe von Wärmequellen 
Setzen Sie den Eisvitrine niemals direkter 
Sonnenbestrahlung aus. Gardez vos 
aliments dans les environs des appareils 
chauds ou dans les appareils ménagers auf, 
um eine Verminderung der Kühlleistung zu 
verhindern.

Keine schweren Lasten
Stellen Sie niemals schwere 
Lasten auf die Oberseite des 
Eisvitrinen.

Bohren Sie keine Löcher 
Bohren Sie keine Löcher in 
den Eisvitrine. Montieren Sie 
niemals andere Sachen am 
Kühlschrank.

Tri des stabilisateurs 
Packen Sie den Eisvitrine 
aus et stellen ihn an 
einem ebenen et
tragfähigen (soliden) Platz auf.

4. VORBEREITUNG ET STROMVERSORGUNG
Dose simple
Im Normalfall sollte die 
Stromversorgung 220-
Phaseur simple 240V
Senne Wechselström (AC)
et un autre
une phase, une dose de courant à 3 pôles (250 V, 10 
A) et une sécurité (6 A). Die Steckdose muss einen 
funktionstüchtigen Erdungsanschluss aufweisen.

Keinen Verteiler- oder
Mehrfachsteckdosen
Teilen Sie die Steckdose, an der 
Eisvitrine angesteckt ist, nicht mit 
anderen Geräten, da ansonsten das 
Kabel heiß werden et dadurch einen 
Brand auslösen kann.

Schützen Sie die Kabel 
Beschädigen Sie niemals die 
Kabel, da es ansonsten zu 
Kriechstrom führen und ainen 
Brand auslösen kann.

Pas d'eau
bespritzen
Bespritzen Sie die
Geräteoberfläche
Niemals mit Wasser, da
das zu Kriechstrom führen kann.

Pour s'amuser et
explosifs Gegenständen 
schützen
Geben Sie keine entzündlichen 
oder explosiven
Gegenstände in das Innere des Geräts, comme zum 
Beispiel Benzin, Alkohol, Klebstoffe et explosif 
Gegenstände. Stellen bzw. lagern Sie keine 
gefährlichen Gegenstände in der Nähe des Geräts.

Kein Sprühen
Das Sprühen von
entzündlichen
Les Flüssigkeiten wie Farben 
ou Lacke in der Nähe des 
Eisvitrinen ist not
gestattet, das zu einem Brand führen könnte.

Nach einem Stromausfall bzw. 
- sous-brèche
Nach einem Stromausfall oder dem 
Ausstecken des Eisvitrinen warten 
Sie mindestens 5 Min. et je suis 
resté pour la première fois
Kühlschrank wieder an und starten ihn wieder.

Keine Médicament
Es dürfen keine
Médicament je
Inneren des Eisvitrinen 
gelagert werden.
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5. BETRIEB ET VORSICHTSMASSNAHMEN
5.1 POUR L'INBETRIEBNAHME
Mettez la vitre en contact avec une dose unique de 220-240 V.
Nachdem der Eisvitrine eingeschalten worden ist un gewisse Zeit gearbeitet hat, legen Sie Ihre Hand in die 
Luftströmung, um feststellen zu können, das sie ausreichend kalt ist. Danach können Sie die Lebensmittel in den 
Kühlbereich einräumen.

5.2 RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE NUMÉRIQUE

1. Manuel d'utilisation :
Ces pièces sont les meilleures d'une table d'analyse et d'un poste de direction, d'une série d'appareils de communication pour la 
communication de données.
1.1 Instructions pour la table de travail
1.2 Informations sur les myboles

1.2.1 Symbole d'abtau: Beleuchtung aus - keine Funktion ; flackernd - Vorkühlung vor dem Abtauen; Beleuchtung an - 
Abtauung läuft.
1.2.2 Symbole du compresseur : Beleuchtung aus - der Kompressor arbeitet nicht, Beleuchtung an - der Kompressor 
arbeitet.
1.2.3 LED-Lichtanzeige.
1.2.4 Anzeige für den Betriebszustand des Lüftermotors.
1.2.5 Betriebsanzeige des Heizelements (keine solche Funktion).
1.2.6 Flackern - die Reinigungsfunktion funktioniert (keine solche Funktion).
1.2.7 Energiespar-Statusanzeige (keine solche Funktion).
1.2.8 Anzeige des Verriegelungsstatut.

2. Manuel d'instructions :
2.1 Réponses à tous les problèmes
2.1.1 Einschalten des Systems: Drücken Sie die Taste
Après 1 seconde, une et une fois la température actuelle sélectionnée. Lorsque la température intérieure des 
compresseurs est réglée, le compresseur est réglé sur un réglage pour le démarrage, la valeur des paramètres 
internes « E4 » est définie.
2.1.2 Beim Einschalten: Drücken Sie die Taste 
Sekunde aus. Danach flackern die Tasten et die 
Tasten funktionieren.
2.1.3 Lorsque le goût est fortement appuyé, il y a un signal et un son est parfait.

et arrêtez-vous sie gedrückt. Le système s'efface

et interrompez-vous pour que le système s'arrête à 1
nacheinander im Abstand von 1 Sekunde, was bedeutet, dass

2.2 Indications de température
2.2.1 Appuyez sur l'appareil pour vérifier le goût et commencer l'analyse de la température. Le 
symbole SET et les dates s'affichent sur l'écran. Drücken Sie
C zu erhöhen oder zu verringern. 
2.2.2 Comment choisir le goût
Secondes à 0,1 Secondes à 0,5° C erhöht oder verringert. Temperatureinstellbereich: innerhalb des 
Wertebereichs des internes Paramètres E1 E2. Werkseinstellung: wird je nach Gerätetyp eingestellt.

ou , à la température des bijoux 0,5°

drücken et gedrückt halten, wird der Temperatureinstellungswert à 1
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2.2.3 Pendant 5 secondes, le goût ou l'intérieur de l'appareil sont pressés pendant 5 secondes, avec 
l'indication de température et la température normale. Der eingestellte Wert wird im batterielosen 
Speicher abgelegt.

2.3 Mise en service de la lampe

2.3.1 Lorsque le symbole du goût est 
indiqué auf.
2.3.2 L'état de la LED-Leuchte wird im batterielosen Speicher gespeichert.

kurz drücken, wird die LED-Leuchte ein- und ausgeschaltet et das

2.4 Vorgänge zum Sperren/Entsperren
2.4.1 Appuyez sur la langue du goût et entrez le symbole pendant 5 secondes. Das bedeutet, ass das 
System in den Verriegelungsstatus übergeht, in thisem Fall et alle anderen Goûter außer

et insipide.
2.4.2 Appuyez sur le bouton de vérification pendant 5 secondes pour afficher le symbole.

2.4.3 Status der Sperre/Entsperrung, wird im batterielosen Speicher gespeichert.

2.5 Manuelles Abtauen
2.5.1 Appuyez normalement sur le goût et arrêtez-vous pendant 5 secondes, puis dans le manuel, le 
mode de réglage du symbole apparaît.
2.5.2 Appuyez sur la longueur des mesures au niveau du goût pour obtenir le mode de consommation.

2.6 Réinitialisation d'un bouton
2.6.1 Lors de l'utilisation normale du goût et du temps d'entraînement, il y a 6 secondes dans un signal, de 
sorte que tous les paramètres soient réglés au niveau de l'installation d'usine. Das Display flackert and 
zeigt 3 Sekunden lang die aktuelle Temperatur an, puis kehrt es in den normalen Betriebszustand zurück.

5.3 AVERTISSEMENTS DE SICHERHEITS
Lorsque la température est ouverte, vous devez réduire la durée de fonctionnement pour réduire la température 
intérieure à l'arrêt. Überladen Sie das Gerät nicht mit Lebensmitteln, da die Kühlstabilität beeinträchtigt.
Kühlen Sie heiße Lebensmittel immer auf Raumtemperatur ab, bevor Sie sie in das Gerät stellen. Das 
Gerät sollte nur von einem professionellen Techniker gewartet werden.
Assurez-vous de ne pas utiliser le compresseur, car il est à l'intérieur et vous pouvez l'utiliser.
Lorsque le câble réseau est indiqué, il faut que ce soit un revendeur ou un technicien professionnel qui 
l'utilise. Kinder sollten jederzeit beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie durch das Gerät nicht 
verletzt werden. Cet appareil n'est pas adapté aux besoins des personnes (enfants) avec des problèmes 
physiques, sensoriels ou des habitudes de travail ou des soins personnels et des soins personnels qui vous 
aideront à le faire, car ils sont là pour votre sécurité. voir ou modifier vos instructions zur Benutzung des 
Geräts.
Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie Spraydosen mit brennbarem Treibmittel in diesem Gerät auf. 
Le fonctionnement normal du filtre à air n'est pas supérieur à 70 dB(A).
La charge maximale des Regals darf 18 kg nicht überschreiten.
Das Gerät hat die Klimaklasse 4. Es wird empfohlen, das Gerät bei einer Umgebungstemperatur von +16/+32°C zu 
werwenden.
En cas de problème ou d'un autre problème, ce produit n'est pas utilisé avec des méthodes de travail 
appropriées.
AVERTISSEMENT : Halten Sie die Belüftungsöffnungen stets free von Hindernissen.
AVERTISSEMENT : Si vous utilisez des outils mécaniques ou d'autres moyens pour configurer les 
procédures d'entretien, les fabricants ne peuvent pas les utiliser.
AVERTISSEMENT : Des mesures ou des modifications ne permettent pas de modifier l'état du Kältemittelkreislauf.

AVERTISSEMENT : Benutzen Sie keine elektrischen Geräte im Inneren der Lebensmittellagerfächer des Geräts, es sei 
denn, sie werden vom Hersteller empfohlen.
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6. WARTUNG
1. Notes

Reinigen Sie den Kühlschrank regelmäßig and lassen Sie die erforderlichen, periodischen Wartungsarbeiten 
durchführen. Siehen Sie vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker aus der Steckdose. Benutzen Sie 
keine Kabel mit beschädigtem Stecker or lockere Steckdosen, un einen elektrischen Schlag ou un Kurzschluss 
zu vermeiden. Bespritzen Sie den Kühlschrank niemals. Utilisez des produits de nettoyage sans alcali, Seife, 
Benzin, Azeton ou Bürsten.

2. Réinitialisation
Tauchen Sie ein weiches Tuch in neutrales Reinigungsmittel (Geschirrspülmittel), um die Außenseite des 
Kühlschranks zu reinigen und wischen ihn danach mit einem trockenen, weichen Tuch ab.

3. Réparation intérieure

Nehmen Sie die Regale heraus, um this mit Wasser zu reinigen. Benutzen Sie ein weiches Tuch, um den 
Kühlbereich zu reinigen.

4. Außerbetriebnahme des Kühlschranks für einen längeren Zeitraum
Nehmen Sie sämtliche Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Wandsteckdose. Reinigen Sie 
den Kühlschrank sowohl innen als auch außen gründlich and lassen Sie die Türe offen, damit er ausreichend 
trocknen kann. Le verre peut être légèrement brisé. Halten Sie das Glas von Kindern fougère.

7. FEHLERSUCHE ET -BEHEBUNG
Problème Ursache Losung

Steckt der Stecker richtig in der Steckdose? Prüfen Sie den Stecker
La sécurité est-elle défectueuse ? Prüfen Sie die Sicherung et ersetzen Sie 

sie bei Bedarf
Keine Kühlung Est-ce que vous avez un peu de puissance au niveau de la dose ? Stecken Sie un autre Gerät in die 

Steckdose, um zu prüfen, ob sie 
funktioniert. Rufen Sie un Techniker, 
wenn sie nicht funktioniert.

Est-ce que vous êtes directement en contact avec la lumière du soleil ou 

dans le voisinage d'une pièce chaude ?

Entfernen Sie es von der Wärmequelle.

La Belüftung der Umgebung est-elle schlecht ? Bewegen Sie das Gerät in einen Bereich 
mit besserer Belüftung.Unzureichende

Kühlung Lässt sich die Tür gut schließen? Est-ce que tu es trop 
souvent à la maison ?

Prüfen Sie, ob die Tür richtig geschlossen 
ist.

Est-ce que le Gerät zu voll? Entfernen Sie einige Lebensmittel
Le régulateur de température est-il korrekt eingestellt ? Contrôlez votre réglementation

L'Auslage für Eiscreme n'est pas 
riche.

Stellen Sie das Gerät auf eine ebene 
Fläche.

Gerät macht
ungewöhnliche
Geräusche

Das Gerät vibriert von etwas anderem. Sie das Gerät so auf, dass es nichts 
berührt.

Dans der Eisauslage befindet sich ein perd Teil. Überprüfen Sie das Innere auf loss 
Gegenstände.

Si vous êtes avec votre maître, lorsque le simple problème n'est pas perdu.

HINWEIS
Die folgenden Ereignisse stellen keine Probleme dar.
• Il s'agit d'un réservoir d'eau à proximité de l'eau lors de l'arrosage du Kühlschrank. Il s'agit d'un appareil normal, qui est 

alimenté par le système de refroidissement.
• In der feuchten Saison kann sich Kondensation auf der Außenseite des Kühlschranks bilden. Das stellt kein Problem 

dar, da es durch die hohe Luftfeuchtigkeit verursacht wird. Nehmen Sie einfach ein Tuch, um the Kondensat 
wegzuwischen.
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8. GRUNDSATZ EINES KÜHLSYSTEMS ET ELEKTRISCHER SCHALTPLAN
Le Grundsatz der Kompressionskühlung besteht aus "Kompression", "Kondensation", "Drosselung" et "Verdunstung". La 
compression est effectuée par le compresseur, la condensation est effectuée par le condensateur fertiggestellt, le 
ventilo-drosselung est effectué par les capuchons et la vérification par l'électrolyseur. Lors de la circulation des aliments 
dans le système de chauffage intégré, le compresseur du réfrigérateur allume le compresseur et la chaleur des aliments 
est absorbée par le réfrigérateur pour un gaz avec une pression élevée et une température élevée. Im Kondensator wird 
die Wärme and die Luft abgegeben, während das Kühlmittel wieder in den flüssigen Zustand zurückkehrt, in den 
Kapillaren gedrosselt wird and danach mit geringem Druck in den Verdampfer gelangt. Das verflüssigte Kühlmittel 
erhitzt sich rasch und verdampft zu Gas, wenn der Druck plötzlich absinkt. In der Zwischenzeit nimmt es die Wärme im 
Inneren des Kühlschranks auf. Le compresseur a utilisé le gaz de refroidissement avec une pression et une température 
inférieures, …….. Es handelt sich dabei um einen Regelkreislauf, der solange stattfindet, bis die beabsichtigte Kühlung 
eingetreten ist.

9. SCHÉMA DE CIRCUIT
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10. PARAMÈTRES
7487.0250 7487.0255 7487.0260

Kühlmittel & Menge (g) R290 (148) R290 (148) R290 (148)
Abtauleistung (W) 860 1050 1150
Nennström (A) 4.3 6.5 7
Température de refroidissement (°C) - 16/-18 - 16/-18 - 16/-18
Verre de sécurité électrique je je je
Classe climatique 3 3 3
Fassungsvermögen (L) 189 285 378
Poids net (kg) 106 195 252
Nennspannung (V) 220-240 220-240 220-240
Fréquence nominale (Hz) 50 50 50
Messamtabmessungen LxBxH (mm) 910x880x1300 1260x880x1300 1610x880x1300

REMARQUE :

• Le plan de coupure électrique et les paramètres du type d'enfant du produit sont susceptibles de provoquer 
des perturbations.

• Das Design peut sans plus de Benachrichtigung verbessert (geändert) werden.

Die Bedeutung des Symbols eines durchgestrichenen Mistkübels :
Entsorgen Sie keine elektrischen Geräte im not getrennten städtischen Abfall, benutzen Sie die getrennten 
Sammelstellen dafür. Nehmen Sie Kontakt mit Ihrer Gemeindeverwaltung bezüglich Informationen über die 
verfügbaren Sammelsysteme auf. Falls elektrische Geräte auf Mülldeponien oder -halden entsorgt werden, 
können gefährliche Substanzen in das Grundwasser and darüber in die Nahrungsmittelkette gelangen, was Ihre 
Gesundheit and Ihr Wohlbefinden beeinträchtigen kann. Beim Austausch alter Geräte gegen neue, ist der 
Händler gesetzlich verpflichtet, Ihr altes Gerät kostenlos zur Entsorgung zurückzunehmen.
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Merci d'avoir choisi et acheté notre produit. Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation avant utilisation pour 
un fonctionnement correct. Cet appareil est conforme aux exigences de la directive 2006/42/CE.

1. GÉNÉRAL
1. Le compresseur complètement fermé de marque supérieure est utilisé sur le réfrigérateur debout. Le 

réfrigérant R290 est un agent écologique. La température est assez uniforme dans le réfrigérateur.
2. Les verres transparents doubles sont utilisés sur la porte et le corps. Il présente une apparence artistique et élégante, 

une perspective parfaite et un accès facile.
3. Il a une grande application dans le magasin et la maison ainsi que la salle de réunion et le salon.

2. STRUCTURE ET PIÈCES

3. POIGNÉE ET CONSTRUCTION
Manipuler avec soin
Débranchez d'abord la prise 
murale. Ne jamais l'incliner de 
plus de 45 degrés
pendant la manipulation.

Endroit sec
Toujours placer le réfrigérateur 
dans un endroit sec.

Espace suffisant
Les deux côtés et de l'arrière du 
réfrigérateur au mur ou à 
d'autres objets doivent être 
supérieurs à 10 cm.
La capacité de réfrigération
pourrait être réduit si l'espace environnant est trop 
petit pour faire circuler l'air.

Ventilation appropriée
Placez toujours le réfrigérateur dans un 
endroit bien aéré. Pour la première 
utilisation, attendez 2 heures après la 
manipulation, puis branchez la prise murale 
et démarrez-la.
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Loin de la source de chaleur Ne 
placez jamais le réfrigérateur 
directement sous le soleil. Ne le placez 
jamais à proximité d'une source de 
chaleur ou d'un appareil de chauffage 
pour l'empêcher de réduire la capacité 
de réfrigération.

Pas de charge lourde Ne 
mettez jamais de charge 
lourde sur le dessus du 
réfrigérateur.

Pas de trou
Ne faites jamais de trou sur le 
réfrigérateur. N'installez 
jamais d'autres matières sur le 
réfrigérateur.

Emplacement stable
Déballez et placez le 
réfrigérateur dans un
endroit plat et solide.

4. PRÉPARATION ET ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Prise de courant
exclusif
Normalement,
l'alimentation doit être 
alimentée en courant
alternatif monophasé de
220-240V avec une prise monophasée à trois broches 
(250V, 10A) et un fusible (6A). La prise d'alimentation 
doit avoir une connexion à la terre fiable.

Pas de partage sur la prise Ne 
laissez jamais le réfrigérateur 
partager la prise commune avec 
d'autres appareils, sinon le câble 
devient chaud et le feu peut se 
produire.

Protéger les câbles
Ne jamais casser ou 
endommager les câbles sinon 
une fuite de courant et un 
incendie peuvent se produire.

Pas de rinçage à l'eau 
Ne jamais rincer la 
surface du réfrigérateur 
sinon une fuite de
courant peut se
produire.

Prévenir des
inflammables et des
explosifs
Ne placez jamais de 
produits inflammables
ou d'explosifs à l'intérieur du réfrigérateur, tels que de 
l'éther, de l'essence, de l'alcool, des adhésifs et des 
explosifs. Ne mettez jamais de produits dangereux à 
proximité du réfrigérateur.

Pas de pulvérisation
Pour pulvériser les
produits inflammables
tels que la peinture ou le 
revêtement à proximité
du réfrigérateur, il est 
interdit de faire un feu.

Après une coupure de courant 
Après une coupure de courant ou 
un débranchement du 
réfrigérateur, attendez toujours au 
moins 5 minutes, puis vous pouvez 
brancher le réfrigérateur et le 
redémarrer..

Pas de médicament
Aucun médicament n'est
autorisé à rester à 
l'intérieur du
réfrigérateur.
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5. UTILISATION ET PRECAUTION
5.1 UTILISATION AVANTAGEUSE

Branchez le produit sur une prise 220-240V exclusive.
Après que le produit fonctionne, mettez la main sur l'aspiration d'air pour confirmer qu'il fait assez froid. Ensuite, vous 
pouvez mettre de la nourriture dans la boîte froide.

5.2 CONTRÔLEUR DE TEMPÉRATURE NUMÉRIQUE

1. Instructions de construction :
Ces pièces sont constituées d'un panneau d'affichage et d'une carte de contrôle principale, utilisant la ligne de signal du 
port série pour la communication des données.
1.1 Instructions relatives au panneau d'affichage
1.2 Instructions relatives aux icônes
1.2.1 Icône de dégivrage : éteinte - aucune ; clignotant - avance de la réfrigération avant le dégivrage ; allumée - 
dégivrage en cours.
1.2.2 Icône du compresseur : éteinte - le compresseur ne fonctionne pas, allumée - le compresseur fonctionne.
1.2.3 Indicateur lumineux LED.
1.2.4 Indicateur d'état de fonctionnement du moteur du ventilateur.
1.2.5 Indicateur de fonctionnement de l'élément chauffant (pas de fonction de ce type).
1.2.6 Clignotement - la fonction de nettoyage fonctionne (pas de fonction de ce type).
1.2.7 Indicateur d'économie d'énergie (aucune fonction de ce type).
1.2.8 Indicateur d'état de verrouillage.

2.1 Instructions de mise en marche et d'arrêt
2.1.1 Mise en marche du système : appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé, le système se met en marche 
au bout d'une seconde et affiche la température actuelle ; si la température se situe dans la plage de 
fonctionnement du compresseur, ce dernier retarde son démarrage en fonction de la valeur de réglage du 
paramètre interne « E4 ».
Si la température est comprise dans la plage de fonctionnement du compresseur, ce dernier retardera son 
démarrage en fonction de la valeur de réglage du paramètre interne « E4 ».
2.1.2 Sous tension : appuyer sur le bouton et le maintenir enfoncé, le système s'éteint au bout d'une seconde ; 
Ensuite, le bouton et le bouton clignotent successivement à un intervalle d'une seconde, ce qui signifie que les 
boutons sont valides.
2.1.3 Lorsque l'on appuie correctement sur un bouton, le buzzer émet un signal sonore.

2.2 Réglage de la température
2.2.1 Sous tension, appuyez sur le bouton et réglez la température, l'icône SET et les données sur l'écran 
clignotent, appuyez sur
2.2.2 Si l'on appuie sur la touche
de la température sera augmentée ou réduite de 0,5°C toutes les 0,1 seconde. Plage de réglage de la 
température : dans la plage de valeurs du paramètre interne E1 E2. Valeur par défaut : définie en fonction du 
type d'appareil.

ou
ou

pour augmenter ou diminuer la température de 0,5°C à chaque fois.
et qu'on la maintient enfoncée, après 1 seconde, la valeur de réglage
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2.2.3 Si l'on n'appuie pas sur la touche après 5 secondes ou si l'on appuie à nouveau sur la touche dans les 5 
secondes qui suivent, le réglage de la température est annulé et l'écran s'affiche normalement ; la valeur réglée 
est stockée dans la mémoire sans pile.

2.3 Fonctionnement de la lampe
2.3.1 Lorsque l'appareil est sous tension, il suffit d'appuyer sur le bouton de la 
lampe LED, et l'icône s'allume/éteint en conséquence.
2.3.2 L'état de la lumière LED est stocké dans une mémoire sans pile.

pour allumer/éteindre

2.4 Opérations de verrouillage/déverrouillage
2.4.1 Sous tension et en état de déverrouillage, appuyez longuement sur le bouton , l'icône s'allume après 5 
secondes, ce qui signifie que le système entre en état de verrouillage, dans ce cas tous les autres boutons sont 
invalides sauf le bouton et .
2.4.2 En état de verrouillage, appuyez longuement sur le bouton et le système se déverrouillera au bout de 5 
secondes, l'icône s'éteindra.
2.4.3 L'état de verrouillage/déverrouillage est enregistré dans la mémoire sans pile.

2.5 Fonctionnement du dégivrage manuel
2.5.1 En fonctionnement normal, appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes, 
l'appareil passe en mode de dégivrage manuel, l'icône s'allume.
2.5.2 En cas de dégivrage, appuyez longuement sur le bouton pour quitter le mode de dégivrage.

2.6 Réinitialisation à l'aide d'un seul bouton
2.6.1 En mode de fonctionnement normal, appuyez simultanément sur les boutons et , le buzzer émet un bip 
après 6 secondes, indiquant que tous les paramètres reviennent à leur valeur par défaut, l'écran clignote et 
indique la température actuelle pendant 3 secondes, puis revient à l'affichage normal.

5.3 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Lorsque vous ouvrez la porte, essayez de réduire la durée d'ouverture afin de maintenir la température froide à 
l'intérieur. Ne surchargez pas l'appareil avec des aliments, car cela affecterait la stabilité du refroidissement.
Les aliments chauds doivent toujours être refroidis à température ambiante avant d'être placés dans l'appareil. 
L'appareil ne doit être entretenu que par un ingénieur professionnel.
Ne touchez jamais le compresseur, car il pourrait être chaud et vous brûler.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou un ingénieur professionnel. Les 
enfants doivent être surveillés en permanence afin qu'ils ne soient pas blessés par l'appareil.
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent de sécurité d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'une personne responsable de leur ne les ait surveillées ou leur ait donné des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil.
Ne pas stocker dans cet appareil des substances explosives telles que des bombes aérosols contenant un propulseur à 
gaz inflammable.
En fonctionnement normal, le niveau de bruit d'émission ne dépasse pas 70 dB(A). La 
charge maximale de l'étagère ne dépasse pas 18 kg.
La classe climatique de l'appareil est 4, il est conseillé de l'utiliser à une température ambiante de +16/+32°C. 
Pour éviter tout dommage ou autre problème, ce produit ne peut pas être placé ou stocké avec des aliments 
corrosifs.
AVERTISSEMENT : maintenir les ouvertures de ventilation libres de toute obstruction à tout moment. AVERTISSEMENT : 
n'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT : ne pas endommager ou modifier le circuit de réfrigération.
AVERTISSEMENT : ne pas utiliser d'appareils électriques à l'intérieur des compartiments de stockage des aliments de 
l'appareil, à moins qu'ils ne soient recommandés par le fabricant.
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6. ENTRETIEN
1. Avis

Gardez souvent le réfrigérateur propre et un entretien périodique est nécessaire. Débranchez toujours la 
prise avant la maintenance. N'utilisez jamais une prise endommagée ou une douille lâche pour éviter un 
choc électrique ou un court-circuit. Ne rincez jamais le réfrigérateur. N'utilisez jamais de détergent alcalin, de 
savon, d'essence, d'acétone ou de brosse.

2. Nettoyer à l'extérieur
Trempez un chiffon doux dans un détergent neutre (détergent vaisselle) pour nettoyer l'extérieur du 
réfrigérateur, puis essuyez-le avec un chiffon doux et sec.

3. Nettoyer à l'intérieur
Prenez le rack pour le nettoyage avec de l'eau. Utilisez un chiffon doux pour essuyer la boîte.

4. Arrêter le réfrigérateur pendant une longue période
Retirez tous les aliments et débranchez la prise murale. Nettoyez soigneusement à l'intérieur et à l'extérieur du 
réfrigérateur et ouvrez la porte pour qu'elle sèche suffisamment. Le verre se casse facilement. Gardez le verre loin 
des enfants.

7. DÉPANNAGE
Problème Cause Solution
Pas de réfrigération La prise est-elle correctement insérée dans la 

prise ?
Vérifiez le prix

Le fusible est-il cassé ? Vérifiez le fusible et le remplacement si 
nécessaire

La prise n'est pas alimentée en électricité ? Branchez un autre appareil dans la 
prise pour vérifier s'il fonctionne. 
Appelez un technicien si cela ne 
fonctionne pas.

Réfrigération
insatisfaisante

L'appareil est-il exposé à la lumière directe du 
soleil ou à une source de chaleur ?

Éloignez l’appareil de la source de 
chaleur.

La ventilation environnante est-elle 
mauvaise ?

Déplacez-vous dans un endroit mieux 
ventilé.

La porte ferme-t-elle bien ? La porte est-elle 
restée ouverte pendant longtemps ?

Vérifiez que la porte est bien fermée.

L'appareil est-il trop plein ? Supprimer les aliments

Le régulateur de température est-il correct ? Vérifiez le régulateur
L'appareil fait un
bruit irrégulier

L'affichage de la crème glacée n'est pas 
correctement mis à niveau.

Déplacez l'appareil sur une surface 
plane.

L'appareil vibre contre quelque chose 
d'autre.

Déplacez l'appareil de manière à ce 
qu'il ne touche à rien.

Une pièce est mal fixée dans le présentoir à 
glaces.

Vérifiez qu'il n'y a pas d'objets mal 
fixés à l'intérieur de l'appareil.

Contactez votre revendeur pour obtenir de l'aide si un simple dépannage ne résout pas les problèmes.

NOTE
Les phénomènes suivants ne sont pas des problèmes
• Le murmure de l’eau est entendu lorsque le réfrigérateur fonctionne. C'est un phénomène normal lorsque le 

liquide de refroidissement circule dans le système.
• En saison humide, la condensation peut se trouver à l'extérieur du réfrigérateur. Ce n'est pas un problème, qui est 

causé par une forte humidité. Utilisez simplement un chiffon pour l'essuyer.
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8. PRINCIPE DU SYSTEME DE REFRIGERATION ET SCHEMA ELECTRIQUE
Le principe de la réfrigération par compression consiste en « compression », « condensation », « étranglement » et « 
vaporisation ». La compression est réalisée par le compresseur, la condensation est complétée par le condenseur, la 
vanne d'étranglement est réalisée par capillarité et la vaporisation est réalisée par évaporateur. Lorsque le liquide de 
refroidissement circule dans le système de réfrigération fermé, le compresseur aspire le liquide de refroidissement qui 
absorbe la chaleur dans l'évaporateur, le liquide de refroidissement devient un gaz haute pression et haute 
température. Dans le condenseur, il dissipe la chaleur dans l'air, tandis que le liquide de refroidissement est re-liquéfié 
et étranglé dans le capillaire, puis pénètre dans l'évaporateur à basse pression. Le liquide de refroidissement liquéfié se 
vaporise rapidement et se vaporise en gaz lorsque la goulotte de pression apparaît soudainement. Pendant ce temps, il 
absorbe la chaleur à l'intérieur du réfrigérateur. Et le compresseur aspire le liquide de refroidissement gazeux basse 
pression et basse température, ...... .. Il circule de cette manière jusqu'à la réalisation de la réfrigération prévue.

9. SCHÉMA DE CIRCUIT
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10. PARAMÈTRES
7487.0250 7487.0255 7487.0260

Quantité de liquide de refroidissement et d'injection (gr) R290 (148) R290 (148) R290 (148)
Puissance de dégivrage (W) 860 1050 1150
Courant nominal (A) 4.3 6.5 7
Température de réfrigération (°C) - 16/-18 - 16/-18 - 16/-18
Verre de protection contre les chocs 
électriques

je je je

Type de climat 3 3 3
Volume de stockage (L) 189 285 378
Poids net (kg) 106 195 252
Tension nominale (V) 220-240 220-240 220-240
Fréquence nominale (Hz) 50 50 50
Dimensions hors-tout LxlxH (mm) 910x880x1300 1260x880x1300 1610x880x1300

NOTE
• Le schéma électrique et les paramètres sur la plaque signalétique du produit sont définitifs s'ils ont été 

modifiés.
• Le design pourrait être amélioré sans préavis.

Signification de poubelle à roues barrées :
Ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets municipaux non triés, utilisez des installations de collecte 
séparées. Contactez votre gouvernement local pour obtenir des informations sur les systèmes de collecte 
disponibles. Si des appareils électriques sont jetés dans des décharges ou des décharges, des substances 
dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et entrer dans la chaîne alimentaire, endommageant 
ainsi votre santé et votre bien-être. Lors du remplacement d'appareils usagés par des neufs, le détaillant est 
légalement obligé de reprendre son ancien appareil pour des cessions au moins gratuites.
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